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Ecouri ale Antichităţii

Abstract: (Echoes of Antiquity) More than half a millennium ago, Erasmus of Rotterdam wrote a panegyric for
Philip the Handsome, who was by that time (1504) in his prime, both as a person and king. Just like the principis
speculum he composed twelve years later for Philips’s elder son, the future Charles V, Holy Roman Emperor,
Erasmus makes use of Greek and Roman Antiquity to eulogise and to teach. Ancient literature, historical and
cultural background are to be explored in these texts as direct quotations or as echoes, whose significance is
increased by the familiar universe they belong to.
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Rezumat: Cu mai bine de o jumătate de mileniu în urmă, Erasmus din Rotterdam a compus un panegiric dedicat lui
Filip cel Frumos, aflat la vremea aceea (în 1504) în anii deplinei înfloriri, deopotrivă ca om şi ca rege. Ca şi în acel
principis speculum compus doisprezece ani mai tîrziu pentru fiul cel mare al lui Filip, Carol (Institutio Principis
Christiani), Erasmus se foloseşte de Antichitatea greco-romană pentru a elogia şi, mai cu seamă, pentru a da
învăţături. Literatura antică, fundalul istoric şi cultural pot fi cercetate în textele lui Erasmus ca trimiteri directe sau
ca ecouri, cu atît mai răsunătoare cu cît fac parte din universul cotidian al publicului.
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Erasmus din Rotterdam i-a dedicat lui Filip cel Frumos un panegiric, datat anno a
Christo nato supra millesimum quingentesimo quarto in die epiphanie. Filip avea atunci
aproape douăzeci şi şase de ani (se născuse în 22 iulie 1478) şi se afla în răstimpul, s-a văzut
curînd după aceea, de apogeu al vieţii sale. Fiul lui Maximilian I, împăratul Sfîntului Imperiu
Roman de Naţiune Germană, era, după spusele unui cronicar al vremii, un principe desăvîrşit,
care îşi purta bine supranumele de „cel Frumos”. Căsătoria diplomatică pe care şi-a asumat-o la
optsprezece ani cu Juana, fiica cea mică a  Isabelei de Castilia şi a lui Ferdinand de Aragon,
avea să-l transforme în Filip I al Spaniei, cu o succesiune de cinci regi, dintre care cel dintîi,
Carol Quintul sau Carol I al Spaniei, a fost cel mai strălucit. Din anul naşterii primului său
fiu, Carol (1500), Filip s-a pregătit cu tenacitate pentru a intra în posesia drepturilor de
succesiune la tronul Spaniei, pe care un şir de decese în sînul casei regale le concentrase în
persoana fragilă a soţiei lui, Juana, cunoscută în istorie ca Juana cea Nebună (Juana la Loca).
Agreat de Isabela şi Ferdinand, Filip a pornit în 15011 într-o călătorie grandioasă prin fastul
alaiului, prin opririle aureolate regal, prin ocoluri şi prin durată. La sfîrşitul anului 1502, la
puţine zile după ce s-a încheiat suita ceremoniilor de consacrare ca succesor la tron, Filip a
părăsit Spania, lăsîndu-şi acolo soţia. Juana a născut în primăvara anului următor şi, treptat, a
început să se lase în voia geloziei, a îngrijorărilor, a unei tot mai vădite pierderi a raţiunii. În
mai 1504, Isabela se vede nevoită să o lase să plece; întoarcerea la Filip îi confirmă Juanei
bănuielile şi îi prilejuieşte scene violente, încheiate cu retezarea pletelor blonde pe care le

1 Vide par. 509: „Ziua aceea va rămîne, va rămîne fixată de-a pururi în sufletele noastre – acea zi (fericită sau tristă,
cum să îi spun?) de 4 noiembrie <1501>”.
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iubea infidelul ei soţ2. Moartea Isabelei, în 26 noiembrie 1504, îl aşază pe Filip pe tronul
Spaniei; domnia i-a fost scurtă: împătimit al jocului cu mingea, Filip răceşte violent şi moare
pe neaşteptate, în 25 septembrie 1506.

Începutul anului 1504, cînd Erasmus compune Panegiricul, este aşadar pentru Filip
o perioadă de acme, în care aspiraţiile îi sînt împlinite, este puternic omeneşte şi regal, iar
declinul rapid al vieţii lui mai are de aşteptat cîteva luni. Cele mai bine de o sută de pagini
(în dimensiuni moderne) de elogii îşi găsesc justificarea în imaginea acestui principe
desăvîrşit, care va domina şi tratatul pe care Erasmus îl scrie doisprezece ani mai tîrziu,
pentru fiul acestuia, Carol, aflat atunci la vîrsta adolescenţei şi a învăţăturilor care modelează
spiritul pentru tot restul vieţii: Institutio Principis Christiani. Aşa cum va face, în mare, şi
pentru Carol, Erasmus îi pune dinainte lui Filip cel Frumos oglinda Antichităţii greco-
romane: privindu-se în ea, Filip îşi vede splendoarea multiplicată cu fiecare alăturare de
personalităţi ori personaje, cu fiecare trimitere la fapte ori situaţii, cu fiecare aluzie. Oglindă
pentru Filip, Panegiricul este un portret uriaş în care bucuria supuşilor de a avea un
asemenea principe este dublată de plăcerea estetică şi culturală a celor care recunosc
literatura pe care au citit-o, istoria pe care au studiat-o ori, pur şi simplu, fondul comun al
moştenirii antice. Ne vom limita în cele ce urmează la referirile literare din textul lui
Erasmus; dintre acestea, unele sînt citate explicite, cu trimitere la autor, altele sînt suficient
de familiare publicului încît să fie uşor recognoscibile; acestora li se adaugă aluzii la pasaje
potenţial cunoscute, precum şi parafrazele, imitaţiile şi simplele aluzii. Nu am inclus aici
reperele mitologice, numeroase în chip firesc într-o lucrare de o asemenea factură.

Citatele apar în varianta obişnuită în epocă, id est fără trimiterile cu care este
obişnuit cititorul modern: procedura este emblematică nu doar pentru statutul editorial al
textelor antice în epocă, ci şi – cu mult mai relevant – pentru capacitatea publicului cititor de
a integra spontan citatul în opera respectivă, rod al unei consistente culturi literare.
Majoritatea citatelor reprezintă esenţe care au circulat abundent cu valoare de sentenţe.
Pentru a începe de la rădăcinile literaturii greco-latine, amintim referirile la Homer, din
paragraful 530 (sintagma „păstor de popoare”, recurentă mai ales în Iliada), din 543
(referirea, din nou frecventă, în ambele epopei homerice, la întîmplările ce „stau în poala
zeilor”), din 547 (Andromaca „rîzînd printre lacrimi”, vide Iliada 6.484); tot lui Homer i se
datorează o formulare ceva mai extinsă, de un hexametru şi jumătate, care descrie reacţia
doicii Eurycleia în episodul anagnorisis, de emoţionantă recunoaştere a lui Odiseu (Odiseea
471-472). Lui Homer îi sînt atribuite însă notaţii pe care literatura antică ni le-a conservat
sub numele altor autori: paragraful 543 face explicit trimitere la Homer pentru formularea
„destinului nici măcar zeii nu i se pot opune”, pe care însă Platon în Legile 7.818b o citează
sub numele lui Simonides. Pe Vergiliu îl citează în 510 (Eneida, 4.573), iar pe Horaţiu, în
524, într-o formulare extinsă care selectează dintr-o succesiune de patru versuri (Ode, 4.4.29-
32). Nu putea lipsi Terenţiu (Adelphi, 30 sqq.).

Aşa cum sugerează scurta listă de mai sus, trimiterile la literatura antică aparţin
unui fond cultural aflat la îndemîna cititorilor lui Erasmus, ceea ce permite identificarea
pasajelor chiar în absenţa menţionării autorului – eventual indicat ca „poet” (510, aici

2 Episodul este descris de Petrus Martyrius (Peter Martyr Vermigli); scrisorile acestuia au fost publicate în 1670,
într-un volum in-folio: Petri Martyrii epistulae.
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Vergiliu), „cel mai elocvent dintre poeţi” (537, o trimitere directă la Vergiliu), „poet comic”
(511, aici Terenţiu), „poet tragic” (545, aici Seneca) ori prin indicarea speciei literare
(„comedie”, par. 514, aici o referire la acelaşi Terenţiu) sau, pur şi simplu, ca plasare în
epoca veche: „antichitatea” (523). Intră în aceeaşi succesiune a citatelor care nu puteau
rămîne obscure lectorului menţiunea despre dragostea care le învinge pe toate, din paragraful
510 (Vergiliu, Bucolice, 10.69) sau, pe o temă similară, cea din paragraful 510, la teama
îngrijorată care defineşte iubirea (Ovidiu, Heroidele, 1.2). Horaţiu este poetul citat implicit în
paragraful 512 (Epistole, 1.1.21 sq.), iar Ovidiu, cel din paragraful 513 (Ex Ponto, 1.3.35 sq.).

De o factură uşor diferită sînt referirile la pasaje binecunoscute din literatura antică,
inserate prin asociere cu o imagine generată de conţinutul Panegiricului. Tabloul oferit de
principe şi de soţia lui, aflaţi, amîndoi, într-un companie ilustră, plină de strălucire (par. 509),
poate fi o trimitere la Eneida 1.498 sqq. (cu observaţia – înregistrată chiar de unele manuscrise
ca notaţie marginală: id Homericum imitatus est Maro – că Vergiliu face el însuşi o reverenţă
către Homer, bine marcată de Erasmus prin sintagma „homerica Diana”). Vîrsta venerabilă a
părinţilor (par. 509) implică o asociere homerică (Iliada 22.60 sau Odiseea 15.348).

Ademenitoare prin fluiditatea lor rămîn trimiterile dezvoltate, în care se îmbină
imagini din autori diferiţi, ca în paragraful 523 („Homer avea dreptate cînd scria că Iupiter
cel drept le dă daruri bune oamenilor buni3; destul de adesea sînt adevărate vorbele lui Plaut4,
că cei care merită primesc pînă la urmă ce li se cuvine. Pe de altă parte, nu ţine doar de
întîmplare atunci cînd planuri bine puse la punct nu izbîndesc, de vreme ce, aşa cum scrie
Libanius5, evenimentele se desfăşoară aşa cum doresc oamenii numai dacă planurile sînt
măsurate cu unităţile datoriei şi cinstei.”, [trad. n.]). Acelaşi paragraf înregistrează încă un
amalgam de referiri: „Un asemenea chip, cred eu, avea omul despre care a scris Calpurnius
un poem rustic, dar care nu era defel în vers rustic: un chip pe care se pot distinge
îngemănate trăsăturile lui Marte şi ale lui Apolo. Căci întreaga ta alcătuire este în mod
limpede una de care să se teamă duşmanii şi în faţa căreia să se dea îndărăt răufăcătorii, dar
una pe care oamenii cumsecade nu pot să nu o iubească. Un asemenea chip i-a dăruit Homer
lui Ahile şi Vergiliu, lui Enea, iar istoria l-a consemnat pentru generalul Africanus,
descriindu-l maiestuos, dar în acelaşi timp cu totul încîntător şi, din nou, încîntător, dar fără a
pierde nimic din maiestatea sa.” [trad. n.].

Încă şi mai îndepărtate de ceea ce am putea recunoaşte ca citat sînt pasajele care fac
apel la fondul comun al cunoştinţelor literare. Între acestea, ocupă un loc aparte parafrazele
şi imitaţiile, ca în paragraful 535 („În vremuri de pace, artele freamătă, studiile onorabile
înfloresc, respectul pentru lege este puternic, păstrarea religiei este nesmintită, bogăţia creşte,
disciplina morală este dominantă. În vreme de război, toate acestea se prăbuşesc şi sînt
aruncate într-o stare de confuzie, iar corupţia morală aduce tot soiul de dezastre. Locurile
sacre sînt vandalizate, cultul divin este uitat, justiţia este înlocuită de violenţă; căci legile sînt
mute atunci cînd se aud armele (după cum spune Cicero6) sau, dacă spun ceva benefic, nu se

3 Cf. Odiseea 1.32 sqq.
4 Poenulus, 1270.
5 Erasmus editase trei declamaţii ale acestui sofist grec.
6 Pro Milone 4.11.
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aude (după cum spune cu eleganţă Marius7) în zăngănitul armelor. Unde şi-ar putea găsi
locul literatura şi Muzele în tot zgomotul trupelor, în tot ţiuitul trompetelor şi în tot ţipătul
cornului, în răpăitul surd şi fără rost al tobelor, în zăngănitul săbiilor şi în şuierul
înspăimîntător al ghiulelelor, care şochează pînă într-atît animalele sălbatice şi peştii şi
păsările, încît îşi părăsesc lăcaşurile naturale şi se îndepărtează în exil? Homer vorbea cu
totul potrivit, adesea, despre pólemon dysechéa, «războiul rău sunător»8 [trad. n.]) sau 546
(„Nici măcar o singură persoană9 nu a putut fi ţinută acasă – nici de infirmitatea vîrstei, nici
de grijile gospodăriei, de timiditate sau de starea sănătăţii – ca să nu fie privată de încîntarea
pe care o simţeau ochii la vederea principelui atît de pătimaş aşteptat.” [trad. n.]).

Simple aluzii literare se regăsesc pe tot parcursul Panegiricului; chiar dacă nu
putem exclude cu totul ipoteza că prezenţa lor în această formă vagă se datorează unor
considerente estetice, care l-ar fi oprit pe Erasmus să încarce textul cu trimiteri pedante,
rămîne dominantă presupunerea că forţa acestor asocieri stă tocmai în rădăcinile clasice ale
fondului literar comun. Exempli gratia: 511 („Pe Dumnezeu cel veşnic, ce scenă neobişnuită
a fost atunci cînd patria te-a însoţit la plecare, cu o înlăcrimată fericire, cum spune poetul10.”
[trad. n.]) sau 518 „... s-a putut desfăta deja, cu ochii săi, de o bună parte de posteritate, în
copiii copiilor săi, după cum spune poetul11 şi poate că, de-ar fi voia Domnului, îi va vedea şi
pe cei născuţi din aceştia.” [trad. n.].

Copiştii şi editorii vechi ai testului erasmic inserează arareori trimiteri, cum ar fi
cea din paragraful 511, la un pasaj în notă homerică pe care ediţiile din sec. al XVI-lea par să
îl considere mai puţin transparent, de vreme ce glossează: Ossa apud Homerum dea Fama
(textul erasmic este: „Orice ar fi aruncat acea Ossa12 a poetului grec, cea mai flecară dintre
toate zeiţele cîntate de poeţi.” [trad. n.].

Resorturile acestor trimiteri explicite şi, mai cu seamă, ale celor implicite ţin de
cultura bine clădită a publicului căruia i se adresa Erasmus, de un fond comun de informaţii
literare şi istorice, dar şi de realia. La acestea face apel în permanenţă autorul,  cu siguranţa
că lectorul cunoaşte detaliile sau măcar recunoaşte subiectul. Sîntem în faţa unui material
provenit din esenţa culturii antice, material refolosit într-un scop bine definit şi anunţat, de
comparaţie şi elogiere.
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